
•  эпитеты : life-changing injure, islamophobic incident, anti-muslim extremist, 
white extremism,brutal reality,appalling attack, warped mind, jihadist attack, 
islamist extremism, смертоносные нападения, эффективные борцы, грубый 
акт, беспорядочная стрельба, отвратительный террористический акт;

•  м етон и м и я: Pakistan, Turkey, Indonesia, Bangladesh, Malasia and Saudi 
Arabia have all said, New Zealand would witness, США осуждает, ИГИЛ 
может совершить;

•  о л и ц етворен и е: attack prompts, suicide bombing killed, explosion leaves, 
Mosque shooting leaves, фургон врезался, взрыв унес жизни, телеканал IRINN  
транслирует кадры;

•  ги п ербола: diabolic act o f  ISIS terrorist group, atrocity against people, 
беспрецедентный акт, акт абсолютного зла, акт чистого зла, глобальное зло.

Т е м а  те р р о р и зм а  я в л я ется  од н о й  из н аи б о л ее  « н еу д о б н ы х » , п о ск о л ьк у  
в ее р ам к ах  авто р ам  тр у д н о  о став аться  о б ъ ек ти в н ы м и  и  н е  п р и д ав ать  како й - 
л и б о  к о н н о тац и и  вы б р ан н ы м  и м и  словам .

Д. Ерсой

К Л А С С И Ф И К А Ц И Я  А У Д И В И З У А Л Ь Н О Г О  П Е Р Е В О Д А

А у д и о м ед и ал ьн ы й  т е к ст  и  его  п ер ево д  н а  р у сск и й  язы к  н ео д н о к р атн о  
стан о ви л и сь  о б ъ екто м  и ссл ед о в ан и я  н а  м атер и ал е  р азн ы х  язы к о в  (ан гл и й ­
ского , и сп ан ск о го , и тал ь ян ск о го , ф ран ц узского ). П р и  это м  вн и м ан и е  и с с л е ­
д о в ан и й  ф о ку си р о вал о сь , п р еж д е  всего , н а  о б щ и х  о со б ен н о стя х  п ер ед ач и  
зв у ч ащ его  т е к ст а  с у ч ето м  о сн о вн ы х  х ар ак тер и сти к  к и н о к ар ти н , а  во т  
п ер ев о д у  д руги х  ф орм  ау д и о м ед и ал ьн о го  т е к ст а  н е  у д ел я л о сь  достаточн ого  
вн и м ан и я . А у д и о ви зу ал ь н ы й  п ер ев о д  в о тд ел ьн у ю  к атего р и ю  стал и  вы д ел ять  
о тн о си тел ьн о  н едавн о . В  н аш и  дни зн ач и тел ь н у ю  долю  м ед и ар ы н к а  зан и м ает  
и н о стр ан н ая , п р еж д е  всего  зап ад н ая , п род укц и я . В  п р о к ате  б езо го во р о чн о  
л и д и р у ю т  ам ер и к ан ск и е  кар ти н ы , а  тел ев и д ен и е  акти вн о  зак у п ает  т е л е ­
п р о гр ам м ы , д о ку м ен тал ьн ы е  и  х у д о ж еств ен н ы е  ф и льм ы  зар у б еж н о го  
п рои звод ства .

Н ам и  и ссл ед о в ан ы  п о п у л яр н ы е  ви д ео  ан гл о я зы ч н о й  тел еп р о гр ам м ы  
T E D  T A L K S , ставш и е  о б ъ ек то м  авто р ско го  п еревод а. T E D  -  н ек о м м ер ч еск и й  
п р о ек т , н ац ел ен н ы й  н а  р асп р о стр ан ен и е  и д ей , об ы чн о  в ф орм е к о р о тк и х , но 
в д о х н о вл яю щ и х  п резен тац и й . П р о ек т  T E D  б ы л  зап у щ ен  в 1984 г. в  качестве  
к о н ф ер ен ц и и , н а  ко то р о й  р ассм атр и в ал и сь  во п р о сы , п о св ящ ен н ы е  т е х н о л о ­
ги ям , р азвл еч ен и ям  и  дизайну , а  сего д н я  он  о х в аты в ает  п о чти  все  тем ы  -  от 
н ау ки  до б и зн еса  и  гл о б ал ь н ы х  п р о б лем  -  н а  б о л ее  чем  100 язы ках . Г л авн о й  
зад ач ей  п р о екта , по  м н ен и ю  его о сн о вателей , я в л яется  стр ем лен и е  р а сп р о ­
стр ан и ть  и н тер есн ы е  и д еи  по всем у  м иру.

П р и  п ер ево д е  тел еп р о гр ам м ы  T E D T A L K S  н а  р у сск и й  я зы к  и м ею тся  
о п р ед ел ен н ы е  и ск аж ен и я , т.к . и н ф о р м ац и я , к о то р ая  б ы л а  и зн ач ал ьн о  за л о ­
ж е н а  в о р и ги н ал ьн о й  вер си и , в е сь м а  сло ж н о  в сту п ает  во в заи м о д ей стви е
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с типологией и культурой в языке перевода. В результате мы видим, что 
перевод представляет собой новый текст, содержащий информацию, понят­
ную русскоязычным реципиентам: How hard could it be to walk up the stairs? 
No big deal, right? ‘Пройтись по лесенке -  да ерунда! Проще простого, да?’

Фразеологизм to throw oneself into something имеет несколько более 
нейтральных по своей окраске эквивалентов, к которым относятся такие, как 
‘целиком посвятить себя (чему-либо)’; ‘энергично браться (за что-либо)’. 
Выбор эквивалента ‘целиком погружаться’ позволил выразить всю степень 
«погружения» в неординарные методы терапии и наиболее точно передать 
образность высказывания.

Sometimes people throw themselves into crazy therapies ‘Иногда люди 
целиком погружаются в лечение неординарными методами’ .

В зависимости от принадлежности аудивизуального материала к опре­
деленному виду видеопродукции, жанру, способу передачи информации (ис­
пользование визуальной информации в виде презентации или видеороликов) 
переводчик может выбрать способ перевода, обеспечивающий адекватность 
и эквивалентность, которые отвечают требованиям качества перевода.

В. Ещенко

КОМИЧЕСКИЙ КОНТЕНТ В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ

Перевод комических произведений представляется особенно непростой 
задачей, так как не считая отличительных черт, свойственных каждому худо­
жественному произведению, такие тексты располагают рядом других осо­
бенностей, оказывающих большое влияние на выбор стратегии перевода, 
а также способов и приемов их передачи на другой язык.

Большинство современных лингвистов основными формами комичес­
кого содержания считают юмор и сатиру. В основе юмора и сатиры лежит 
особое комедийное отношение к действительности. Но оно неоднородно. 
В юморе отношение к осмеиваемому предмету сочувственное, снисходи­
тельное, глубокое, серьезное, а в сатире -  обличительное, жесткое.

Для передачи всего многообразия комических средств в художествен­
ном произведении переводчик пользуется разными способами и приемами 
перевода. Выбор переводческого инструментария зависит не только от средств, 
использованных автором в оригинале, но и от комического потенциала этих 
средств, а также от того, какие языковые формы репрезентации комического 
контента характерны для ПЯ.

Перевод комической игры слов, каламбуров представляет особую труд­
ность, т.к. возможность перенесения исходной формы (обычно требуется при 
переводе каламбура) является исключением. В ряде случаев допустимо 
просто опустить каламбур либо компенсировать его, обыграв какое-то иное 
слово. В случае языковой игры наиболее существенная информация часто 
оказывается заключенной именно во внутрилингвистических значениях, вхо­
дящих в текст единиц.

37


